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De Oden van Salomo, een oud-christelijk 
psalmboek, 


De verzameling oud-christelijke psalmen, die hierachter 
volgt, is een vertaling van den syrischen tekst, die in 
1909 door Rendel Harris is uitgegeven !), naar een hand- 
schrift, dat reeds eenige jaren bij hem berustte. 

Dit handschrift is afkomstig uit de Tigrisstreek, goed 
geschreven, en, volgens Harris, 3 à 400 jaar oud. Het 
bevat, behalve de volgende oden, de eerste 17 psalmen 
van Salomo, tot nog toe niet in syrische vertaling bekend, 

Van de oden waren tot nog toe slechts enkele bekend, 
als citaten in oud-christeliĳjke geschriften. Daar van het 
syrische handschrift de eerste en de laatste bladen verloren 
zijn en dientengevolge het opschrift en het onderschrift 
ontbreken, moest Harris den inhoud zelfstandig identifieeren. 
Dank zij zijn meesterlijke kennis der oud-christelijke littera- 
tuur, zoowel oostersche als westersche, heeft hij het bewijs 


1) Fhe Odes and Psalms of Solomon now first published from the 
Syriac version by J. Rendel Harris M. A. (Cambridge, 1909). Een 
Duitsche vertaling van Flemming met inleiding en aanteekeningen 
van Harnack is verschenen in Texte und Untersuchungen (1910); 
een tweede is gepubliceerd door Ungnad en Staerk in Lietzmann’s 
Kleine Texte (Bonn, 1910). 

Theol. Studiën 4914. 4 


2 


kunnen leveren, dat het eerste gedeelte de verloren ge- 
dachte Oden van Salomo bevatte. 

Zijn gronden zijn in hoofdzaak de volgende: 

1°, Lactantius, Divin. Inst., IV, 12 zegt: 

Salomon in Ode undevigesimo (sie) ita dicit: 

Infirmatus est uterus Virginis et accepit fetum et gravata 
est et facta est in multa miseratione mater virgo. 

Deze woorden komen bijna geheel overeen met vs. 6 van 
de 1ge syrische ode. 

2°. In het gnostische boek Pistis Sophia worden enkele 
van de oden van Salomo geciteerd. Deze geciteerde oden 
zijn in het syrische handschrift te vinden; één ontbreekt en 
Harris maakt zéér waarschijnlijk, dat die eene de eerste 
van de verzameling is geweest, die met de eerste bladen 
van het handschrift is verloren gegaan. 

89°. In de Stichometrie van Nicephorus van Constanti- 
nopel, wordt het aantal stichen van de psalmen en oden 
van Salomo opgegeven; dit getal bewijst, dat wij hier de 
oden in haar vollen omvang hebben, afgezien van de eerste 
twee, die geheel ontbreken, en van de derde, waaraan 
eenige verzen ontbreken. 

Wij mogen het dus voor zeker houden, dat het oude 
boek der Oden van Salomo teruggevonden is. Ik laat nu 
de vertaling uit het Syrisch volgen. Deze vertaling is dik- 
wijls duister, doordat de tekst het ook dikwijls is. Het 
eenige hulpmiddel tot verbetering van den tekst zijn tot 
nog toe de citaten in Pistis Sophia. Deze citaten om- 
vatten evenwel slechts de 5e, 6e, 22e en 25e ode. Voor 
de overige hebben wij dus alleen den syrischen tekst. Dat 
deze over ’t algemeen goed is, bewijst de vergelijking met 
Pistis Sophia. Het is vooral het karakter van het boek, 
dat den inhoud dikwijls moeielijk verstaanbaar maakt. 
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De syrische citaten worden hier om typographische redenen 
met hebreeuwsche karakters gegeven. Op de vertaling der 
Al oden hoop ik een korte bespreking te laten volgen. 


ID. 


De Heer is op mijn hoofd als een krans en ik zal niet 
van Hem wijken. 

De ware krans is mij gevlochten, en hij heeft Uwe twijgen 
in mij doen uitspruiten. 

Want hij gelijkt niet op een verdorden krans, die niet 
uitspruit, maar Gij zijt levend op mijn hoofd en Gij zijt 
ontsproten op mij. 

Uwe vruchten zijn vol en volkomen, vol van Uw heil. 


IL jontbreekt]. 


III. [het begin ontbreekt]. 


2... Trek ik aan: en Zijne leden zijn bij Hem; ik hang 
aan hen en Hij heeft mij lief. 

3. Want ik zou den Heer niet hebben kunnen lief hebben, 
indien Hij mij niet had liefgehad °). 

4. Wie kan de liefde onderscheiden dan hij die geliefd 
wordt? 

5. Ik bemin den Geliefde en mijne ziel heeft hem lief. 

6. En waar zijne rust is3), daar ben ik ook. 


adi 


1) Deze ode ontbreekt in den syrischen tekst (zie boven). Ik 
geef hier een vertaling van Schmidts vertaling van den koptischen 
tekst bij Harnack (p. 14). 

2) Vgl. 1 Joh. 4, 19. 

3) Of: zijn welbehagen. 
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1) En ik ben geen vreemde; omdat er geen nijd Ì) is bij 
den Heer, den Allerhoogste en Barmhartige. 

8) Ik ben [met Hem] vermengd, wijl de liefhebbende 
den geliefde gevonden heeft. 

9) Wil ik den Zoon liefheb, ben ik [de] Zoon. 

10) Want hij die den Onsterflijke aanhangt, 

11) Zal ook onsterfelijk zijn en hij die zich verheugt in 
den Levende ?), zal levend zijn. 

12) Dit is de Geest des Heeren zonder bedrog, die de 
menschen leert dat zij zijne wegen kennen. Weest wijs en 
verstandig en waakt. 


Halleluja. 
IV. 


1) Niemand verandert Uw heilige plaats, mijn God. 

2) Niemand kan haar veranderen en op een andere 
plaats stellen omdat hij [daartoe] geen macht heeft, 

3) Want Gij hebt Uw heiligdom bepaald, voordat Gij 
andere plaatsen maaktet. 

4) Het oude wordt niet veranderd®) door hen die ge- 
ringer *) zijn dan hetzelve. 

5) Gij hebt, o Heer, Uw hart aan Uwe geloovigen ge- 
geven. Gij zult geenszins ledig zijn en Gij zult niet zonder 
vruchten zijn. 

6) Want één uur van Uw geloof is beter dan alle dagen 


en jaren. 


1) Nom, Dhovoe. 

2) Ik heb met Harris N°ma, in plaats van N'ma „in het leven’ 
gelezen. 

3) Of: zijn plaats wordt niet ingenomen. 

4) Blijkbaar = jonger. 
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1) Want wie zal Uwe genade aantrekken en onrecht- 
vaardig behandeld worden? !). 

8) Want Uw zegel is bekend en Uwe schepselen kennen °) 
het en Uwe heirscharen bezitten het en de uitverkoren aarts- 
engelen zijn er mede bekleed. 

9) Gij hebt ons Uwe gemeenschap gegeven, niet dat Gij 
ons noodig hebt, maar wij hebben U noodig. 

10) Sprenkel Uwe dauwdruppelen op ons en open Uwe 
rijke bronnen, die ons melk en honig doen toevloeien. 
11) Want bĳ U is geen berouw, dat het U berouwen 
zoude over hetgeen Gij beloofd hebt. 

12) Het einde was voor U openbaar en wat Gij gegeven 
hebt, dat hebt Gij om niet gegeven 3). 

13) Zoodat Gij het niet zult onttrekken en terugnemen. 

14) Want alles was U, als God, openbaar en van den 
beginne was het voor U vastgesteld. En Gij, o Heer, hebt 
alles gemaakt. 

Halleluja. 


MS 


1) Ik loof U, o Heer, wijl ik U lief heb 4) 
2) Verlaat mij met, o Allerhoogste 5), want Gij zijt mijn 
hoop €). 


NVRR SAS, 

2) Ik lees met Harris 325*1 in plaats van 32“. 

8) Vgl. Matth. 10, 8. 

4) Pistis Sophia (kap. 58): want Gij zijt mijn God. 

5) Pist. Soph.: o Heer, waarschijnlijk heeft dus de syrische 
vertaler Nrar7a ji, p. v. N° geschreven. 

OREN AT Kr eli 9. 


3) Om niet heb ik Uwe genade !) ontvangen ?), uit haar °) 
leef ik 4), 

4) Mijne vervolgers zullen komen 5) en zij zullee mij niet 
zien. 


5) Eene wolk van duisternis zal op hunne oogen vallen 
en een nevel é) van donkerheid zal hen verduisteren. 

6) Zij zullen geen licht hebben om te zien, zoodat zij 
mij niet vatten, 

1) Hun verstand zal machteloos worden?) en wat zij 
listig beraamd hebben, zal op hunne hoofden terugkeeren. 

8) Want zij hebben een plan beraamd ®), doch het is hun 
niet gelukt®); zij hebben booselijk toebereidselen gemaakt, 
maar zij zijn ijdel bevonden !). 

9) Want op den Heer is mijn hoop !!), en ik zal niet 
vreezen, En wijl de Heer mijn heil is, zal ik niet vreezen !*). 


1) Pist. Soph.: uw gericht of uw recht. 

2) Zie noot op IV, 12. 

3) Pist. Soph.: door u. 

4) Leven en behouden zijn worden beide door het Syrische Nn 
uitgedrukt. 

5) Pist. Soph.: mögen hinfallen. Men kan in pl. v. de volgende 
futura ook subjunctiven lezen. 

6) INN == dp. 

7) Zoo Pist. Soph.; lett. „sot verdikking (Nzvars) worden”, 
Harris: thick darkness; Flemming: Stumpfsinn. 

8) lett.: „een overlegging overwogen”. 

9) lett.: „het is niet tot hun voordeel geweest. 

10) De laatste helft van dit vers luid% in Pist. Soph.: En zij 
zijn overwonnen, hoewel zij machtig zijn en wat zij booselijk 
voorbereid hebben, is op hen gevallen. 

11) Zie V, 2, noot 6. 

12) De laatste helft van dit vers luidt in Pist. Soph.: want Gij 
zijt mijn God, mijn verlosser. 
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10) Als een krans is Hij op mijn hoofd!) en ik zal niet 
geschokt worden. Wanneer alles zou geschokt worden, ik 
zal staande blijven. 

11) En wanreer het zichtbare te gronde gaat, ik zal niet 
sterven. 

12) Omdat de Heer met mij is en ik met Hem. 

Halleluja. 


vak 


1) Gelijk de hand over de cither gaat, en de snaren 
spreken, 

2) Zoo spreekt in mijne leden de Geest des Heeren. En 
ik spreek door Zijne liefde. 

3) Want Hij?) vernietigt wat vreemd 5) is en alles is des 
Heeren *). 

4) Zoo was het van den beginne en [zoo zal het zijn] tot 
het einde toe. Want niets zal er zijn dat tegenstand biedt 
en niets zal Hem tegenstaan. 

5) De Heer heeft zijne kennis vermenigvuldigd. En Hij 
begeert 5) dat bekend worde datgene wat door Zijne genade 
ons gegeven is. En Zijne heerlijkheid heeft Hij ons gegeven 
tot [verheerlijking van] Zijnen naam. 

6) Onze geesten verheerlijken Zijnen heiligen Geest. 

7) Want een beek is uitgegaan en zij werd tot een stroom, 
groot en breed. 





EAA PA EEA OD 

2) De Heer. 

8) Lees met Schulthess (Zeitschr. f. Neutest. Wiss. 1910, p. 
id Behe The A nn be 

4) Ik zie geen reden om met Harris N25 „wat bitter is”, te 
lezen in plaats van N°25. 

5) Lett.: „Hij ijvert”, 
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5) Want hij overstroomde en vernielde alles en bracht 
[bet] tot den tempel. 

9) En de dammen !) der menschen konden hem niet tegen- 
houden, noch de vernuftige middelen van hen die de wateren 
tegenhouden. 

10) Want hij bedekte de geheele aarde en vulde alles. 
Ein alle dorstigen die op de aarde waren, dronken 2). 

11) En de dorst werd gelescht en verslagen, want van 
den Allerhoogste was de drank gegeven. 

12) Welgelukzalig derhalve de uitdeelers van dien drank, 
zij, aan wie zijne 5) wateren toevertrouwd zijn. 

15) De drooge lippen hebben zij verkwikt en den ver- 
slapten wil hebben zij opgericht 4). 

14) En de zielen, die op het punt waren het lichaam te 
verlaten, hebben zij uit den dood gerukt 5). 

15) En de leden die gevallen waren hebben zij hersteld ©) 
en opgericht. 

16) Zij hebben kracht gegeven aan hun zwakheid?) en 
licht aan hunne oogen. 





1) Verbeter met Schulthess (l. c‚, 252) N5*55 in N5*»3 in ver- 
band met de lezing „gebouwde plaatsen” in Pistis Sophia (kap. 65). 

2) De laatste helft van dit vers luidt in Pist. Soph.: degenen, 
die op het drooge zand zijn, dronken. 

3) Pistis Sophia: de wateren des Heeren. 

4) De laatste helft van dit vers luidt in Pist. Soph.: De krachte- 
loozen hebben vreugde des harten ontvangen. 

5) Pist. Soph. in de vertaling van Schmidt (bij Harnack): sie 
haben Seelen erfasst indem sie den Hauch schickten damit sie 
nicht stürben. 

6) Ontbr. in Pist. Soph. 

7) Er staat snaNa, „hun komen”, volgens Harris vertaling 
van mapcurix. Pistis Sophia heeft massysta, Harris vermoedt dat 
er oorspronkelijk mar4»urt: gestaan heeft. 
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17) Want alle menschen kenden hen in den Heer !) en 
zij zijn behouden door het levende water dat tot in eeuwig- 
heid blijft 2). 

Halleluja. 


VII 


1) Gelijk de onstuimigheid van den toorn over de boos- 
heid, alzoo is de onstuimigheid der vreugde over den ge- 
liefde; en zij doet hare 3) vruchten inkomen zonder verhin- 
dering. 

2) Mijne vreugde is de Heer en mijn onstuimig verlangen 
is tot Hem. Deze mijn weg is schoon. 

3) Want ik heb een Helper in ®) den Heer, Hij heeft mij 
zichzelf doen kennen zonder nijd 5) 

4) Im Zijn eenvoud, want Zijne goedgunstigheid heeft 
Zijne grootheid klein gemaakt 6). 

5) Hij werd als ik, opdat ik Hem zoude aannemen; 
gelijk mij is Hij geacht?), opdat ik Hem zoude kunnen 
aantrekken. 


Il) Pist. Sophia (Schmidt): Deun sie alle haben sich in dem 
Herrn erkannt. 

2) Pistis Sophia: „wateren van eeuwig leven”, wat op de lezing 
NN“ i. p. v. N*m wijst. 

8) NI. der vreugde. 

4) Lett.: „ tot”. 

5) Zie noot op III, 7. 

6) “n=yiN. Men behoeft niet met Harris ssmrin „heeft mij 
klein gemaakt”, te lezen; en evenmin behoeft de » met Flemming 
geschrapt te worden, daar zij dikwijls achter vrouwelijke vormen 
van het werkwoord gevoegd wordt, om aan te duiden dat de 
vorm vrouwelijk is. 

1) Lett.: „in gelijkenis is Hij geacht als ik. 
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1) En ik heb niet gebeefd toen ik Hem zag, wijl Hij mij 
begenadigd heeft. 

5) Als mijn wezen is Hij geworden, opdat ik Hem zou 
leeren kennen en als mijne gestalte, opdat ik mij niet van 
Hem zoude afwenden. 

9) De Vader der kennis is het woord der kennis. 

10) Hij die de wijsheid geschapen heeft is wijzer dan zijne 
werken. 

11) En Hij die mij geschapen heeft voordat ik was, 
wist wat ilk doen zou wanneer ik was. 

12) Daarom heeft Hij mij begenadigd door Zijne groote 
genade en Hij heeft mij toegestaan van Hem te vragen en 
van Zijn offer !) te ontvangen, 

13) Want Hij is onverderfelijk 2), de voleinding der werel- 
den 3) en haar vader. 

14) Hij heeft zich getoond) aan hen die van Hem zijn. 

15) Opdat zij Hem zouden kennen die hen gemaakt heeft 
en opdat zij niet zouden meenen dat zij uit zich zelve zijn. 

16) Want tot kennis heeft Hij Zijnen weg gelegd, Hij 
heeft hem breed en lang gemaakt en Hij heeft hem tot 
geheele voltooiing gevoerd. 

17) Hij heeft daarop de sporen van Zijn licht geplaatst 
en hij gaat van den beginne tot het einde. 

18) Door Hem is het5) gemaakt en Hij heeft welgevallen 


1) Volgens Nestle, gecit. bij Ungnad en Staerk, heeft de syrische 
vertaler Buoiz in plaats van oùria gelezen. 

2) Vgl. Rom. 1, 28. 

8) Of: „aeonen”. 

4) Lett. „Hij heeft toegestaan, dat Hij gezien werd”, 

5) NI. het licht, 
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gehad aan den Zoon en wegens Zijne verlossing houdt Hij 
alles in stand. 

19) En de Allerhoogste zal door Zijne heiligen gekend 
worden om te verkondigen aan hen die liederen hebben over 
de komst des Heeren. 

20) Dat zij uitgaan Hem te gemoet en Hem lofzingen 
met vreugde en op de cither met vele tonen !). 

21) De zieners zullen voor Hem komen, zij zullen voor 
Hem verschijnen. 

22) En zij zullen den Heer prijzen om Zijne liefde, wijl 
Hij nabij is en ziende. 

23) De haat zal van de aarde verdwijnen en zij zal met 
de afgunst vernietigd worden. 

24) Want de onwetendheid is te niet gedaan, omdat de 
kennis des Heeren gekomen is. 

25) Zij die zingen, zullen bezingen de genade des Heeren, 
des Allerhoogsten. 

26) En zij zullen toebrengen hunne liederen en als de 
dag zal hun hart zijn, en als de groote schoonheid?) des 
Heeren hunne gezangen 5). 

27) En geene ziel zal onwetend of stom zijn *). 

25) Want Hij heeft Zijnen schepselen een mond gegeven 
om de stem des monds tot Hem te openen om Hem te 
verheerlijken. 

30 Looft [Zijne] kracht en maakt Zijne genade bekend. 

Halleluja. 


1) Lett.: „stemmen”. 

2). Lett.: „De grootheid der schoonheid”, volgens Harris ver- 
taling van weyakorgemerz, | 

8) Of: „stemmen”. 

4) Onzekere vertaling, 
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VIII. 


1) Opent, opent uwe harten voor den jubel des Heeren. 

2) En uwe liefde worde vermenigvuldigd van het hart tot 
aan de lippen. 

5) Om den Heer vruchten voort te brengen, een heilig !) 
leven 1); om te spreken in waakzaamheid in Zijn licht, 

4) Staat op en weest standvastig, gij?) die eens ver- 
nederd waart. | 
5) Gij%), die eens zweegt, spreekt, want uw mond is 
geopend. 

6) Gijs) die veracht waart, verheft u nu, want uwe ge- 
rechtigheid is verheven. 

7) Want de rechterhand des Heeren is met u en Hij is 
u tot een helper, 

8) En vrede is u bereid geworden voordat uw strijd was. 

9) Hoort het woord der waarheid, en ontvangt de kennis 
des Allerhoogsten. 

10) Uw vleesch kent niet hetgeen ik tot u zeg noch uw 
kleed *) hetgeen ik u toon. 

11) Bewaart mijn geheim, gij %) die daarin bewaard zijt. 

12) Bewaart mijn geloof, gij ®) daarin bewaard zijt. 

13) En verstaat mijne kennis, gij?) die in waarheid mij 
kent. 

14) Bemint mij met liefde, gij ®) die bemint. 


1)—1) Men kan ook met Harris vertalen: living [fruit], holy 
[fruit]. 

2) Lett. zij, die .…... waren. 

3) Ook hier heeft de tekst de 8e pers. 

4) Harris leest in plaats van jiawin5, „uw kleed”. pan“a5 
„uwe harten”. Volgens Ungnad en Staek beteekent „kleed” hier 
„sterfelijk omhulsel”, 
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15) Want ik wend mijn aangezicht niet van de mijuen af, 

16) Wijl ik hen ken; voordat zij waren, heb ik hen door- 
grond, en hunne aangezichten heb ik gezegeld. 

17) Ik heb hunne leden gevormd en ik heb mijne borsten 
toebereid voor hen opdat zij drinken zouden mijne heilige 
melk, en daardoor leven !). 

18) Ik heb een welgevallen aan hen gehad en ik schaam 
mij hunner niet. 

19) Want zij zijn cen werk van mij en de kracht mijner 
gedachten. 

20) Wie zal dan tegen mijn werk opstaan; of wie zal bun 
niet gehoorzamen ? 

21) Ik heb [hun] verstand en hart gewild en gevormd 
zij zijn mijn en ik heb mijne uitverkorenen aan mijne rech- 
terhand gezet. 

22) En indien mijne gerechtigheid niet voor hen ware ®), 
zoo zouden zij van mijnen naam [nochtans] niet gescheiden 
zijn, want die is met hen. 

23) Bidt zonder ophouden?) en blijft in de liefde des 
Beeren, 

24) En de geliefden in den Geliefde en zij, die bewaard 
zijn in Hem die leeft en de verlosten in Hem die verlost is. 

25) En onverderfelijk zult gij bevonden worden in alle 
eeuwen om den naam uws Vaders. 

Halleluja. 


Il) Zie noot 4 op V, 8. 

2) Harris en Harnack nemen aan dat achter „ware” iets weg- 
gevallen is, Helder is de tekst in ieder geval niet. Ungnad en 
Staerk: und wahrlich, vor ihnen ist meine gerechtigheit. N>*N in 
de beteekenis van „waarlijk” is mij niet bekend. 

8) Ik lees met Harris sieN in plaats van ION, „omheint” of 
„sluit af”. 
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IX. 


1) Opent uwe ooren en ik zal tot u spreken; en geeft 
mij uwe ziel, op dat ook ik mijne ziel geve. 

2) Het woord des Heeren en Zijne bedoelingen !), Zijne 
heilige gedachte die Hij gedacht heeft over Zijnen Gezalfde. 

8) Want door den wil des Heeren is uw behoud en Zijne 
overlegging is het eeuwige leven. En onverderfelijk is uwe 
volmaking ®). 

4) Weest rijk in God den Vader en neemt de overlegging 
des Allerhoogsten aan. 

5) Weest sterk en laat u verlossen door Zijne genade. 

6) Want ik predik vrede aan u, Zijne heiligen. 

1) Dat geen van hen, die hooren, vallen in den strijd, 
en degenen wederom die Hem gekend hebben, niet omkomen 
en dat zij, die aannemen, niet beschaamd worden. 

8) De waarheid is een eeuwige kroon. Welgelukzalig 
degenen, die haar op hun hoofd zetten. 

9) Een steen kostbaar van prijs, want er zijn oorlogen 
om [die] kroon geweest. 

10) En de gerechtigheid heeft haar genomen en heeft 
haar gegeven. 

11) Zet de kroon op in het ware verbond des Heeren. 

12) En allen die overwonnen hebben, zullen geschreven 
worden in Zijn boek. 

13) Want hun boek is de overwinning, welke uw deel is; 


zij ziet ulieden voor zich en zij wil dat gij verlost wordt. 
Halleluja. 


1) Lett.: zijne willen 
2) Harris: and your end is immortality. 
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1) De Heer heeft mijnen mond bestuurd door Zijn woord, 
en Hij heeft mijn hart geopend door Zijn licht en Hij heeft 
Zijn onsterfelijk leven in mij doen wonen. 

2) En Hij heeft mij gegeven uit te spreken de vrucht van 
Zija heil. 

3) Om te bekeeren de zielen van hen, die tot Hem willen 
komen en om [ze] gevangen te nemen met een goede ge- 
vangenneming tot vrijheid, 

4) Ik ben sterk gemaakt en krachtig en ik heb de wereld 
gevangen genomen Ì). 

5) En het was mij tot verheerlijking des Allerhoogsten en 
van God mijnen Vader. 

6) En te zamen zijn vergaderd de volken welke verstrooid 
waren. 

1) En ik ben niet bevlekt geworden door mijne liefde 2) 
omdat zij) mij prezen in de hoogste *) [hemelen]. En de 
sporen des lichts zijn in hun hart gezet. 

5) En zij wandelden in mijn leven en zij zijn verlost en 
zij zijn mijn volk geworden voor eeuwig. 

Halleluja. 


1) Vgl. Joh. 16, 33. 

2) Gressmann (Zeitschr. f. Neutest. Wiss, 1910, S. 311) leest 
Na*na „door zonden” i. p. v. *“3m3, 

8) NI. de volken. 

4) Gressmann (l. c.) leest NSamaa „met psalmen”, i, p. v. 
NTV. 
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XL. 


1) Mijn hart is opengesneden!) en zijn bloem vertoonde 
zich; de genade spruitte erin uit en bracht vruchten voort 
voor den Heer. 

2) Want de Allerhoogste heeft mij opengesneden !) met 
Zijnen heiligen Geest en Hij legde mijne nieren bij zich open ?) 
en Hij vervulde mij met Zijne liefde. 

3) En Zijn snijden?) werd mij tot heil en ik ging den 
weg in Zijuen vrede, den weg der waarheid. 

4) Van den beginne en tot het einde heb ik Zijne kennis 
aangenomen. 

5) En ik werd vastgezet op de rots der waarheid, waar 
Hij mij gezet heeft. 

6) En sprekend water werd tot mijne lippen gebracht uit 
de bron des Heeren, zonder nijd *). 

1) En ik dronk en werd dronken van het levende water, 
dat niet sterft, 

8) En mijne droukenschap was niet in onweterdheid; 
maar ik verliet de ijdelheid en ik wendde mij tot den 
Allerhoogste, mijnen God. 

9) En ik was rijk door Zijn geschenk en liet de dwaas- 
heid, die op de aarde geworpen is®), ik trok haar uit en 
wierp haar van mij. 

10) En de Heer vernieuwde mij door Zijn kleed en ver- 
wierf mij door Zijn licht en Hij gaf mij rust van boven, 
onverderfelijke. 


1) Of: „besneden”. 

EVENEENS, 4e LO 0 

8) Of: besnijden”. 

4) Zie noot op III, 7. 

5) Men verwacht Nys in plaats van NY, 
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11) En ik werd als het land, dat uitspruit en zich ver- 
heugt in zijne vruchten. 

12) En de Heer was als de zon over de oppervlakte der 
aarde. 

13) Hij verlichtte mijne oogen en mijn aangezicht ontving 
dauw en mijn adem verlustigde zich in den welriekenden 
geur des Heeren. 

14) En Hij bracht mij naar Zijn paradijs waar de rijk- 
dom van de zaligheid des Heeren is, 

15) En ik knielde in aanbidding voor den Heer wegens 
Zijne heerlijkheid en ik zeide: Welgelukzalig, o Heer, zijn 
degenen die in Uw land geplant zijn en zij die een plaats 
hebben in Uw paradijs. 

16) En die bloeien met den bloei Uwer boomen en uit de 
duisternis gekomen zijn tot het licht. | 

17) Zie, al Uwe knechten zijn schoon, welke goede 
werken doen en zich keeren van de boosheid tot de goed- 
gunstigheid van U. 

18) En zij hebben de bitterheid der boomen van zich 
afgedaan toen zij geplant werden in Uw land. 

19) Alles is geworden als een overblijfsel van U en een 
eeuwig blijvende herinnering Uwer getrouwe werken. 

20) Veel plaats is er in Uw paradijs!) en niets ijdels 
is er. 

21) Maar®) alles is vol vruchten. Heerlijkheid zij U, o 
God, de eeuwige zaligheid van het paradijs. 


Halleluja. 


1) Vgl. Joh. 14, 2. 


2) Lees met Ungnad en Staerk NbN in plaats van NIN SATE 
dat hier geen zin geeft. 
Theol. Studiën 1911. 


) 
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XII. 


1) Hij heeft mij vervull met de woorden der waarheid, 
opdat ik haar uitspreken zoude. 

2) En als een waterstroom stroomde de waarheid uit 
mijnen mond en mijne lippen toonden hare vruchten. 

3) En Hij heeft Zijne kennis in mij vermenigvuldigd, aan- 
gezien de mond des Heeren het ware Woord is en de poort 
Zijns lichts. 

4) En de Allerhoogste heeft het!) aan Zijne werelden 
gegeven, de vertolkers van Zijne schoonheid en de verhalers 
van Zijne heerlijkheid en de prijzers van Zijne gedachte en 
de verkondigers van Zijne overlegging en degenen die Zijne 
werken heilig houden. 

5) Want de snelheid van het woord is niet mede te 
deelen en gelijk het mededeelen evenzoo is cok zijne snel- 
heid en scherpte ?). 

6) Zonder einde is zijn loop en het valt niet, maar staat, 
en het kent niet zijn afdalen noch zijnen weg. 

1) Want gelijk zijn werk, zoo is zijne verwachting 5), 
want het is licht en de opgang der gedachte. 

8) En door hetzelve hebben de eeuwen tf) tot elkander 
gesproken en door het woord zijn gewordeu®) zij die in 
stilzwijgen waren. 

9) En uit hetzelve werd de liefde en de eensgezindheid, 


1) NI. het woord. 

3) Nmprs kan ook snelheid beteekenen. 

3) N°210. Harris en Flemming vertalen „end” en hebben dus 
blijkbaar ND"99 gelezen. 


4) Of „werelden”’. 
5) Of: „in het woord waren”, 
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En zij verhaalden elkander wat zij hadden, en zij werden 
doordrongen door het woord. 

10) En zij kenden dengene die hen gemaakt had, door- 
dat zij in eensgezindheid waren, wijl de mond des Aller- 
hoogsten tot hen gesproken heeft, en Zijne verklaring door 
hem geschied is !). 

11) Want de woning van het woord is de zoon des 
menschen °) en zijne waarheid is de liefde. 

12) Welgelukzalig degenen die door hetzelve alles hebben 
verstaan en den Heer hebben gekend in Zijne waarheid. 

Halleluja. 


XIII. 


1) Zie, onze spiegel is de Heer. Opent de oogen en be- 
schouwt ze in Hem en leert hoe uw aangezicht is. 

2) En verkondigt lofzangen voor Zijnen Geest. En wischt 
de onreinheid van uw aangezicht en bemint Zijne heiligheid 
en trekt haar aan. 

3) En weest zonder smet te allen tijde bij Hem. 

| Halleluja. 


XIV. 


1) Gelijk de oogen des zoons op zijnen vader, zoo zijn 
mijne oogen, o Heer, te allen tijde op U. 
2) Omdat bij U mijne bevrediging 3) en mijn lust is. 


1) nan „snelde”. Men kan ook vertalen; „en zijne verklaring 
door hem zich snel verbreidde”. 
2) NWIN Sa, Ô Hs Tod dylprrov. 


8) Lett.: „mijne borsten”. 
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3) Doe Uwe barmhartigheid niet van mij weg, o Heer, 
en neem Uwe goedgunstigheid niet van mij. 

4) Strek te allen tijde Uwe rechterhand tot mij uit, mijn 
Heer, en wees mij een leidsman, tot het einde toe, naar 
Uw wil. 

5) Moge ik U behagen, om Uwer heerlijkheid en om Uws 
naams wil, 

6) Laat mij verlost zijn van het booze!) en laat Uw wel- 
behagen, o Heer, bij mij blijven en de vruchten Uwer liefde. 

1) Leer mij de lofzangen Uwer waarheid en laat mij in 
U vrucht dragen ®). 

8) En open voor mij de cither Uws heiligen Geestes, dat 
ik met alle liederen U prijze, o Heer. 

9) En naar de veelheid Uwer barmhartigheid, alzoo zult 
Gij jegens mij zijn. Haast U om onze beden te verhooren, 
want Gij kunt alle behoeften vervullen. 

Halleluja. 


NS 


1) Gelijk de zon de vreugde is dergenen, die haren dag 
zoeken, alzoo is de Heer mijne vreugde. 

2) Want Hij is mijne zon en Zijne stralen hebben mij 
opgericht en Zijn licht heeft alle duisternis verdreven *) van 
mijn aangezicht. 

3) Door Hem heb ik oogen gekregen en ik heb Zijnen 
heiligen dag gezien. 


1) Vgl. Matth. 6, 18. 
2) Vgl. Joh. 15, 1, 2. 
3) Lett.: „losgemaakt”’. 
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4) Ik heb ooren gekregen en ik heb Zijne waarheid gehoord. 
5) Mij gewerd de gedachte der kennis en ik verlustigde 

mij door Hem. 

6) Ik verliet den weg der dwaling, en ik ging tot Hem 

en ik ontving verlossing van Hem, rijkelijk U). 

7) En naar Zijne gave heeft Hij mij gegeven en naar Zijne 
groote schoonheld 2%) heeft Hij mij gemaakt. 

8) Ik heb de onverderfelijkheid aangetrokken door Zijnen 
naam, en ik heb het verderf afgelegd door Zijne genade. 

9) Het sterfelijke is te niet gedaan van voor mijn aan- 
gezicht en de Sheol is vernietigd door mijn woord. 

10) En het onsterfelijke leven is opgegaan in het land 
des Heeren. 

11) En het is bekend geworden Zijnen geloovigen en het 
is overvloediglijk gegeven aan alle degenen die op Hem 


vertrouwen. 
Halleluja. 


XVI. 


1) Gelijk het werk van den landman de ploeg is, en het 
werk van den schipper?) het trekken van het schip 

2) Alzoo ook is mijn werk het gezang des Heeren in Zijne 
lofzangen; mijn handwerk en bedrijf bestaan in Zijne lof- 


1) Vgl. noot op III, 7. 

2) Vgl. noot 1 op VII, 26. 

8) Nana, zuGepsúrse, eig. „stuurman”, hier blijkbaar „schip- 
per”. Harris heeft: and the work of the steersman is the guidance 
of the ship. Het syr. woord voor guidance, N=, beteekent 
echter „trekken”. Schulthess (l. c. 254) verbetert 55 in 5959 
„scheepsmast”. 


22 


zangen, want Zijne goedheid heeft mijn hart gevoed en tot 
mijne lippen heeft het zijne vruchten doen stroomen. 

4) Want mijne liefde is de Heer, daarom zing ik voor Hem. 

5) Want ik word versterkt door Zijne lofzangen en ik 
heb geloof in Hem. 

6) Ik zal mijnen mond openen en Zijn Geest zal door mij 
spreken 

1) De heerlijkheid des Heeren en Zijne schoonheid, het 
werk Zijner handen en het gewrocht Zijner vingeren, 

8) De grootheid Zijner barmhartigheden en de sterkte 
van Zijn woord. 

9) Want het Woord des Heeren doorzoekt hetgeen onzicht- 
baar is en dat, waarvan de gedachte openbaar is. 

10) Want het oog ziet Zijne werken en het oor hoort Zijne 
gedachte. 

11) Hij heeft de aarde uitgebreid en Hij heeft de wateren 
in de zee doen wonen. 

12) Hij heeft de hemelen uitgestrekt en de sterren vast- 
gesteld en Hij heefst de schepping vastgesteld en haar opge- 
richt. 

13) En Hij heeft gerust van Zijne werken. 

14) En de schepselen loopen hunnen loop en doen hunne 
werken. 

15) En zij kennen geen stilstaan en ledig zijn. En Zijne 
heirscharen zijn onderworpen aan Zijn woord. 

16) De schatkamer des lichts is de zon; de schatkamer 
der duisternis is de nacht U). 


1) Harris (p. 110) verwacht hier „de maan”. Maar het is den 
schrijver te doen om de tegenstelling tusschen licht en duisternis, 
niet tusschen zon en maan. 
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17) Hij nu heeft de zon gemaakt voor den dag, opdat 
hij verlicht zou zijn; maar de nacht brengt duisternis op 
de oppervlakte der aarde. 

18) En hunne afwisseling vervult de schoonheid des Heeren. 

19) Er is niets dat buiten den Heer is, wijl Hij geweest 
is voordat iets was. 

20) En de werelden zijn door Zijn woord geworden en 
door de gedachte Zijns harten. Heerlijkheid en eer Zijnen 
naam ! 

Halleluja. 


XVII, 


1) Ik nu ben gekroond door mijnen God, mijne levende 
kroon is Hij 

2) En ik ben gerechtvaardigd in mijnen Heer; mijn onver- 
derflijk Heil is Hij. 

3) Ik ben losgemaakt van de ijdelheid en ik ben geen 
veroordeelde. 

4) Mijne banden zijn doorgesneden door Zijne hand !). 
Het aangezicht en het beeld van een nieuwe persoon heb 
ik ontvangen. En ik heb daarin gewandeld en ben verlost. 

5) De gedachte der waarheid heeft mij geleid; en ik heb 
haar gevolgd en heb niet gedwaald. 

6) En allen die mij gezien hebben, hebben zich verwon- 
derd. En als een vreemde ben ik door hen geacht. 

1) En Hij, die mij gekend heeft, en mijn leermeester ?) 


l) Lees: msoNa in plaats van TsoNa met Zahn (Neue kirchl. 
Zeitschr., 1910, p. 692) en Gressmann (l. c., p. 306). 

2) Zoo heeft de tekst, »za=1. De vertalers hebben allen: „en mij 
heeft opgevoed”. Dat zou zijn 12a., welke lezing wellicht 
beter is, 


24 


lis] de Allerhoogste in al Zijne volmaaktheid. En Hij heeft 
mij verheerlijkt door Zijne goedgunstigheid; en Hij heeft 
mijn verstand tot de hoogte der Waarheid verheven. 

8) En van daar heeft Hij mij den weg Zijner inzettingen 
gegeven en ik heb de poorten geopend welke gesloten waren. 

9) En ik heb de ijzeren grendels verbroken, want mijn 
ijzer werd warm en smolt voor mij. 

10) En niets scheen mij gesloten wijl ik de deur van 
alles was. 

11) En ik ging tot al mijne gebondenen!) om hen te 
ontbinden, opdat ik niemand zou overlaten die gebonden of 
bindend was. 

12) En ik heb mijne kennis gegeven zonder nijd en mijn 
gebed door mijne liefde. 

13) En ik heb mijne vruchten in de harten gezaaid en 
ik heb ze in mij veranderd en zij hebben mijn geschenk 
aangenomen en zijn behouden geworden. 

14) En zij zijn tot mij verzameld en zijn verlost, want 
zij werden mij [tot] leden en ik ben hun hoofd, 

15) Heerlijkheid zij U, ons Hoofd, Heere Christus. 

Halleluja. 


XVII. 


1) Mijn hart heeft zich verheven door de liefde des Heeren 
en is beter geworden, dat ik Hem zoude verheerlijken door 
Zijnen naam ?). 


1) Volgens een lezing aan den rand van het Hs; de tekst 
heeft: „mijne geslotenen”. 
2) Met Harris heb ik aw in plaats van wav „mijn naam” ge- 


lezen. 
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2) Mijne leden zijn sterk geworden, dat zij niet zouden 
afvallen van Zijne kracht. 

3) Krankheden zijn verre gebleven van mijn lichaam: en 
het stond voor den Heer door Zijn wil omdat Zijn koninkrijk 
waar is. 

4) O Heer, neem Uw woord niet van mij weg om dergenen 
wil die te kort schieten. 

5) En onthoud mij Uwe volmaaktheid niet wegens hunne 
werken. 

6) Het lichte worde niet overwonnen door het duistere, 
ook vluchte!) de waarheid niet voor de leugen. 

1) Uwe rechterhand voere ons heil ter overwinning ; 

8) Zij ontvangt van alle plaatsen en zij bewaakt allen 
die?) in de macht van het booze zijn. 

9) Gij zijt zijn God, leugen noch dood zijn in Uwen 
mond. 

10) Maar volmaking is Uw wil en ijdelheid kent Gij niet, 

11) Wijl ook zij U niet kent, 

12) Ook kent Gij de dwaling niet, 

15) Dan omdat ook zij U niet kent. 

14) En de onwetendheid scheen als kaf en als het slijk 
der zee, 

15) En de ijdelen 3) hebben haar groot gewaand. 

16) En ook zij schenen *) als haar beeld en werden ijdel 
geacht, maar zij die kennis hadden, hebben [het] doorzien 
en zij hebben overlegd. 


mmm 


1) Het Hs. heeft pisra, door Harris verbeterd in pria35. 
2) Volgens Harris’ verbetering van 555 za in A5}, 
8) Ik lees Np“=o in plaats van Np»=D „de ijdele”, 

4) Lett.: „kwamen”, 
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17) Maar zij hebben zich niet verontreinigd in hunne ge- 
dachte omdat zij waren in de gedachte des Allerhoogsten. 

18) En zij hebben gelachen over degenen, die wandelden 
in dwaling. 

19) Zij nu hebben de waarheid gesproken uit de inblazing 
welke de Allerhoogste hun inblies, Lof en groote schoon- 
heid!) Zijnen naam. 


Halleluja. 
XIX. 


1) Een beker melk is mij gehracht, en ik heb hem ge- 
dronken in de zoetheid der goedgunstigheid des Heeren. 

2) De Zoon is de beker en hij die gemolken is, is de 
Vader. | 

3) En de Heilige Geest heeft Hem gemolken: want Zijne 
borsten waren vol; en het was niet gepast dat Zijne molk 
onnut weggeworpen zou worden, 

4) De Heilige Geest heeft Zijn boezem geopend en heeft 
gemengd de melk der beide borsten des Vaders en Hij 
heeft het mengsel aan de wereld gegeven, die het wiet kende. 

5) En zij die het aannamen, zijn in de volmaaktheid der 
rechterhand [Gods]. 

6) De schoot der maagd ..... 2) en is zwanger geworden 
en heeft gebaard en de maagd werd moeder in groote 
barmhartigheid. 

7) En zij was in barensnood en baarde den Zoon zonder 


smart. 


1) Zie noot 1 op VII, 26. 
2) Syr. ro3 waarmee niets te beginnen is. Lactantius (Div. 
Inst. IV, 12): infirmatus est, waarbij Harris als conjectuur insi- 


nuatus est geeft, 
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8) En omdat het zonder [smart] geschiedde, was zij zich 
zelve voldoende!) en zocht geen vroedvrouw, wijl Hij haar 
in het leven behield. Als een man baarde zij in [eigen] wil. 

9) En zij baarde in bewijs en verwierf in groote heer- 
schappij. 

10) En zij had lief in heil en bewaarde in goedgunstig- 


heid en zij toonde in grootheid, 
Halleluja. 


XX. 


1) Ik ben een priester des Heeren en Hem dien ik als 
priester en Hem offer ik de offerande Zijner gedachte. 

2) Want Zijne gedachte was niet naar de wereld, noch 
naar het vleesch, noch naar [de gedachte] dergenen welke 
vleeschelijk handelen. 

3) De offerande des Heeren is gerechtigheid en reinheid 
van hart en lippen. 

4) Breng Uwe nieren zonder smet en Uw binnenste 
krenke niet het binnenste [van anderen} en uwe ziel krenke 
niet de ziel [van anderen). 

5) Verwerf u geen vreemde voor het bloed uwer ziel en 
zoek uwen naaste niet te verslinden, 

6) Noch beroof hem van de bedekking zijner naaktheid. 

i) Trek dan aan de genade des Heeren zonder nijd en 
kom tot het paradijs en maak u een kroon van zijn boom. 


1) Deze verlaling is zeer onzeker. Harris: Because she was not 
sufficiently prepared. Flemming: weil es nicht aus Unbedacht- 
samkeit geschehen war. Ungnad en Staerk: und weil es nicht 
zwecklos geschehen war. Zahn (L. ce, 772, noot 1) geeft als parallel 
een plaats uit de Hemelvaart van Jesaja, naar de vertaling van 
Tisserant: Elle n'a pas enfanté, et il n'est pas monté de sage- 
femme, et nous n’avons pas entendu les cris des douleurs. 
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8) En zet die op uw hoofd en verlustig u en steun op 
Zijn welbehagen en doe lofprijzing voor u uitgaan. 

9) En ontvang van Zijne goedgunstigheid en van Zijne 
genade en neem toe!) in de waarheid door de verheerlijking 
Zijner heiligheid. Heerlijkheid en eer Zijnen naam. 


Halleluja. 
XXI, 


1) Ik heb mijne armen opgeheven naar den hooge, tot 
de genade des Heeren, wijl Hij mijne banden van mij ge- 
worpen heeft en mijn helper mij verheven heeft tot Zijne 
genade en tot Zijn heil, 

2) En ik heb de duisternis uitgetrokken en heb het licht 
aangetrokken. 

3) En mijne ziel verkreeg een lichaam waarin geen ?) 
smart was, noch druk, noch lijden. 

4) Én overvloediglijk was mij de gedachte des Heeren tot 
eene hulp en Zijne onverderfelijke gemeenschap. 

5) Ik verhief mij in Zijn licht en ik wrocht 5) voor Zijn 
aangezicht. 

6) En ik was nabij Hem, terwijl ik Hem prees en loofde, 

1) Mijn hart vloeide over en is in mijnen mond gevonden 
en is opgestegen tot mijne lippen en op mijn aangezicht is 
groot geworden de uitbundige vreugde des Heeren en Zijne 
heerlijkheid. 

Halleluja. 


1) Lett.: „word vet”, 
2) Harris leest terecht m°> in plaats van m°N, „er was”. 
3) Schlulthess (l. c., 254) leest ns251 „en ik ging voorbij” i. p. v. 


DIN, 
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XXII. 


1) Hij die mij deed afdalen van den hooge, deed mij ook 
opstijgen van de lage plaatsen. 

2) En Hij die het middelste vergadert, onderwijst !) 
mij ook. 

3) Hij die mijne vijanden en mijne wederpartijders ver- 
strooid heeft, 

4) Is Hij, die mij macht gegeven heeft over de banden, 
om die los te maken. 

5) Hij, die door mijne handen den draak met zeven 
koppen versloeg — Gij hebt mij ook op zijne wortelen gezet, 
dat ik zijn zaad zoude uitroeien. 

6) Gij waart met mij?) en hielpt mij: en op alle plaatsen 
omringde 5) Uw naam mij. 

7) Uwe rechterhand heeft zijn boos vergif vernietigd en 
Uwe hand heeft den weg geeffend voor degenen die in U 
gelooven. 

8) En Gij hebt ze te zamen vergaderd uit de graven en 
Gij hebt ze van de dooden gescheiden *). 


9) Gij hebt de doode beenderen genomen en ze bekleed 
met lichamen. 


nn 


1) Ik heb met Harris N51 gelezen naar Pistis Sophia (kap. 71). 
De tekst heeft Nma „en wierp”. Vs. 2 luidt in Pist. Sophia: Der 
welcher die in der Mitte befindlichen dorthin getragen hat, hat 
mich über sie belehrt. 

2) Schulthess (1. c., 254) leest va» „met mij” in plaats van Vads 
„daar”, op grond van de lezing in Pistis Sophia. 

9) Lees in plaats van s°sa met Schulthess (1. c.) ss=5; zoo Pistis 
Sophia. 

4) Vgl, XLII, 20, 
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10) En zij waren onbewegelijk en Gij hebt hulp ten 
leven gegeven. 

11) Uw weg is onverderfelijk en Uw aangezicht; Gij hebt 
uwe wereld ten verderve gevoerd, opdat alles ontbonden en 
vernieuwd zoude worden 

12) En Uwe rots het fundament voor alles zou zijn; en op 
haar hebt Gij Uw Koninkrijk gebouwd!) en zij is?) ge- 
worden de woning der heiligen 3). 

Halleluja. 


XXIII. 


1) De vreugde is van de heiligen en wie zal haar aan- 
trekken dan zij alleen? 

2) De genade is van de uitverkorenen en wie zal haar 
aannemen dan zij, die op haar vertrouwd hebben van den 
beginne ? 

8) De liefde is van de uitverkorenen en wie zal haar 
aantrekken dan zij die haar verworven hebben van den 
beginne? 

4) Wandelt vrijelijk in de kennis des Allerhoogsten tot 
zijne vreugde en tot de voleinding zijner kennis. 

5) En Zijne gedachte is geweest als een brief; Zijn wil is 
van den hooge afgedaald, hij is geworden als een pijl van 
den boog welke met kracht geschoten wordt. 

6) En vele handen snelden naar den brief om hem te 
grijpen en te nemen en hem te lezen. 


1) Vgl. Matth. 16, 18. 

2) Lees met Gressmann min i. p. Vv. DMT. 

3) Dit vers luidt in Pist. Soph.: Und Dein Licht ihnen allen 
Fundament sei: Du hast Deinen Reichtum auf sie gebaut und 
sie sind ein heiliger Wohnort geworden. 


1 


7) En hij vluchtte uit hunne vingeren en zij vreesden 
voor hem en voor het zegel dat op hem was. 

8) Wijl het hun niet geoorloofd was zijn zegel te ver- 
breken; want de macht die over het zegel was, was over- 
vloediger dan zij. 

9) Degenen nu, die den brief gezien hadden, volgden 
hem, om te weten waar hij opengebroken zou worden, en 
wie hem zou lezen en wie hem zou hooren. 

10) Doch een ral nam hem op en ging over hem heen. 

11) Daarbij was een teeken van koningschap en heer- 
schappij. 

12) En alles wat het rad!) beroerde, sneed en hieuw 
het af. 

13) En het verzamelde een menigte van tegenstanders en 
verstopte de rivieren en het ging verder en ontwortelde 
vele wouden en maakte een breeden weg. 

14) Het hoofd daalde af tot de voeten, omdat het rad 
tot aan de voeten ging, en hetgeen een teeken op het 
rad was. 

15) De brief was een brief des bevels, wijl alle plaatsen 
daarin te zamen vergaderd werden. 

16) En aan zijn hoofd?) werd gezien het boofd dat ge- 
openbaard is, en de zoon der waarheid van den Allerhoog- 
sten Vader. 

17) En hij beerfde en nam alles en de gedachte van 
velen werd verijdeld. 

18) Alle verleiders werden wederspauning en vluchtten. 
En allen die vervolgden en vertoornd waren, werden uit- 
gebluscht. 


1) Accusativus. 


2) Lees swWesz in plaats van mwn. 
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19) De brief nu was een groot blad !), hetwelk door den 
vinger Gods volkomen beschreven was. 
20) En de naam des Vaders was daarop en des Zoons 
en des Heiligen Geestes, om te heerschen tot in eeuwigheid. 
Halleluja. 


XXIV. 


1) De duif vloog op?) Christus, omdat Hij haar hoofd 
is; en zij zong over Hem en haar stem werd gehoord, 

2) En de bewoners vreesden en de bijwoners werden be- 
roerd. 

8) De vogels lieten hunne vleugels hangen en al het 
kruipend gedierte stierf in zijne holen; en de afgronden wer- 
den geopend, welke bedekt waren geweest 5): zij smeekten 
tot den Heer, gelijk [vrouwen] die baren. 

4) Maar hun werd geene spijze gegeven, wijl die hun 
niet toekwam. 

5) De afgronden nu werden vernietigd door de vernietiging 
des Heeren *) en zij gingen te gronde door die gedachte, 
zij die van voormaals waren. 

6) Want zij waren verdorven van den beginne en de 
voleinding van hun verderf was het leven. 





1) Nnp:o mivaf, natuurlijk een toespeling op de tafelen 
der wet. 

2) Of: „boven”. 

3) Ik lees met Harris “oonNs in plaats van “oanNs, „welke 
veracht waren”. 

4) De wortel #20 heeft de beteekenis „zegelen” en „ondergaan”. 
Harris neemt hier de eerste: and they sealed up the abysses 
with the seal of the Lord. 
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7) En van hen gingen te gronde allen die gebrekkig 
waren, wijl het niet mogelijk was een woord te geven dat 
zij blijven zouden. 

8) En de Heer vernietigde de gedachten van alle degenen, 
bij wie geene waarheid was. 

9) Want degenen, die zich verhoovaardigd hebben in hun 
hart, zij zijn te kort geschoten in wijsheid en ze zijn ver- 
acht geworden, aangezien bij hen geene waarheid was. 

10) Want de Heer heeft Zijnen weg bekend gemaakt en 
Hij heeft Zijne genade uitgebreid. 

En degenen die haar gekend hebben, kennen Zijne heilig- 
heid. 

Halleluja. 


XXV. 


1) Ik ben bevrijd van mijne!) banden, en ik ben ge- 
vlucht tot U, mijn God ?). 

2) Wijl Gij mijne rechterhand, mijn heil®) en mijn helper 
geweest zijt. 

3) Gij hebt weerhouden degenen die tegen mij opstonden. 

4) Fn ik zal henf) niet wederzien, want Uw aangezicht 
was met mij, dat mij verloste door Uwe genade. 


aen rg 


1) Pist, Soph. (kap. 69): de. 

2) Pist. Soph.: o Heer. 

8) Ik lees Napmor i. p. v. “105. De constructie in den svri- 
schen tekst is twijfelachtig; daarom schijnt het gewenscht deze 
kleine verandering naar Pistis Sophia aan te brengon. 

4) De tekst heeft: „hem”. Schulthess (l. c.‚ p. 253) leest s*mnN 
i. Pp. v. TNIMN, waardoor de zin wordt: „en zij werden niet weder 


gezien”. Zoo Pistis Sophia. 
Theol. Studiën 1914. 3 


ö4 


5) Ik was. verstooten en veracht in de oogen van velen; 
en ik was in hunne oogen als lood. 

6) Maar mij gewerd sterkte van Uwentwege en hulp. 

1) Lampen!) hebt Gij gezet aan mijn rechter- en aan 
mijn linkerhand, dat niets?) is in mij zoude zijn dat geen 
licht is. 

8) En ik ben bekleed met het kleed Uws geestes 3) en 
Gij hebt van mij weggenomen de kleederen van vellen 4). 

9) Want Uwe rechterhand heeft mij verhoogd en Gij hebt 
de ziekte van mij doen weggaan. 

10) En ik werd krachtig in Uwe waarheid 5) en heilig in 
Uwe gerechtigheid en alle degenen die mij tegenstonden 
vreesden €) voor mij. 

11) En ik werd des Heeren door den naam des Heeren 7). 

12) En ik werd gerechtvaardigd door Zijae goedgunstigbeid 
en Zijne®) rust is tot in eeuwigheid. 

Halleluja. 


XXVI. 


1) Ik deed lof voor den Heer uitstroomen, wijl ik Zijn ben. 
2) En ik spreek Zijn heilig lied uit, wijl mijn hart bij 
Hem is. 


1) Zoo Wellhausen en Schulthess in verband met de lezing van 
Pistis Sophia. De tekst heeft den singularis. 

2) Lees NDs i. p. v. No1, met Pistis Sophia. 

3) Pist. Soph.: mit dem Schirm deiner Gnade. 

4) Vgl. Gen. 3, 21. Schulthess leest N57 uf NDW í. P. Ve 
ND WA 

5) Lees met Pist. Soph. saw í. p. v. NSIDS. 

6) Schulthess leest 1pn=Nt „en verwijderden zich”, in verband 
met de lezing van Pist. Soph. 

1) Dit vers ontbreekt in Pist, Sophia. 

8) Pist. Soph.: uwe. 
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3) Want Zijne cither is in mijne handen en de gezangên - 
Zijns welbehagens zullen niet zwijgen. 

4) Ik roep tot Hem met geheel mijn hart, ik verheerlijk 
en verhoog Hem met al mijne leden. 

5) Want van het Oosten tot aan het Westen is de heer- 
lijkheid Zijn. | 

6) En van het Zuiden tot het Noorden is de lof Zijn. 

1) En van het begin van den hooge tot aan zijn einde 
is de volmaaktheid Zijn. 

8) Wie is het die de liederen des Heeren kan schrijven? 
Of wie is het die ze kan lezen? 

9) Of wie is het die zijne ziel kan onderwijzen ten leven, 
dat zijne ziel verlost zoude worden? 

10) Of wie is het die kan rusten op den Allerhoogste, 
dat hij zoude spreken uit Zijnen mond? 

11) Wie zou kunnen vertolken het wonder des Heeren? 

12) Want hij die vertolkte zou onthonden worden om 
te worden de vertolkte. 

15) Want het is voldoende te weten en te rusten, want 
de zangers staan in rust. 

14) Gelijk een stroom die een rijke bron heeft en te hulp 
snelt degenen die hem zoeken. 

Halleluja. 


XXVII. 


1) Ik strekte mijne handen uit en ik zeide: heilig is mijn 
Heer U). 


man, 


1) Letterlijk: „en ik heiligde den Heer”. Daar 125 ook dativus 
kan zijn vertaalt Flemming: Ich habe meine Hände ausgestreckt 
und dem Herrn geheiligt. Zoo ook Ungnad en Staerk. Ik ver- 
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2) Want het uitbreiden mijner handen is Zijn teeken !). 
ö) Én het uitstrekken 1s het hout dat opgericht is ?). 
Halleluja. 


XXVIIL 


1) Gelijk de vleugels der duiven over hare jongen en de 
mond der jongen bij hare monden, 

2) Alzoo ovk zijn de vleugelen des Geestes over mijn hart. 

3) Mijn hart verlustigt zich en springt op, gelijk het 
ongeboren kind, dat in den schoot zijner moeder opspringt. 

4) Ik heb geloofd, daarom heb ik rust gevonden. Want 
Hij, in wien ik geloofd heb, is getrouw. 

5) Voorwaar Hij heeft mij gezegend en mijn hoofd is bij 
Hem. En zwaard noch degen zullen mij van Hem scheiden. 

6) Want ik heb mij toebereid voordat de ondergang kwam 
en ik ben gezet op Zijne onverderfelijke vleugelen. 

1) En het onsterfelijke leven is uitgegaan en heeft mij 
gekust 9) en daaruit is de Geest in mij en Hij kan niet 
sterven, wijl Hij levend is. 


moed, dat Wip hier denominatief van Nwrsp is, zooals s=2 
wel denominatief van N23 of Nn2=12 is, ook en vooral in het 
Joodsch-Arameesch. In het Arabisch zijn dergelijke denominatieve 
vormingen zeer gewoon. 

1) Aan het teeken van het kruis is reeds vroeg beteekenis ge- 
hecht, o. a. werd er magische kracht aan toegekend, zooals blijkt 
uit het voorkomen er van op amuletten; vgl. ook Afrahat (ed. 
Parisot), I 1211° 148!°, 960". 

2) Vgl. XLII, 1—8. 

3) Schulthess (l, c.‚ p. 251) leest “anpoN „heeft mij gedrenkt” 


Ì. P. V. PD. 
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8) Degenen die mij zagen hebben zich verwonderd, wijl 
ik vervolgd werd en zij meenden dat ik verzwolgen werd; 
want ik scheen hun als een van de verlorenen. 

9) Maar mijue verdrukking is mij tot heil geworden. En 
ik was hunne verachting, wijl geen afgunst in mij was. 

10) Omdat ik ieder weldeed !) ben ik gehaat. 

11) En zij omringden mij als dolle honden welke in 
onwetendheid zich op hunne heeren storten. 

12) Want hun geest is verdorven en hun verstand is ver- 
anderd. 

13) Maar ik hield water in mijne rechterhand en ik ver- 
droeg hunne bitterheid in mijne zachtheid?) 

14) En ik kwam niet om, wijl ik hun broeder niet was; 
ook is mijne geboorte niet als de hunne ®). 

15) En zij zochten mij te dooden, maar zij vermochten 
niet, omdat ik ouder ben dan hunne herinnering. 

16) En te vergeefs dreigden zij *) mij. 

17) En zij die na mij gekomen zijn hebben vruchteloos 
gezocht het aandenken van hem, die voor hen was, uit te 
roeien. 

18) Want de gedachte des Allerhoogsten kan niet voor- 
komen worden en Zijn hart is meerder dan alle wijsheid. 

Halleluja. 


XXIX. 


1) De Heer is mijne hoop; ik zal niet beschaamd worden 
in Hem. 


1) Vgl. Hand. 10, 38. 

2) Lett.: „zoetheid”. Vgl. XXXI, 10. 
8) Lett.: „als zij”. 

4) Aan den rand: „wierpen zij het lot”. 
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2) Want naar Zijne heerlijkheid heeft Hij mij gemaakt 
en naar Zijne goedheid, alzoo heeft Hij mij ook gegeven. 

9) Ea naar Zijne barmhartigheid heeft Hij mij verhoogd 
en naar Zijne groote schoonheid !) heeft Hij mij verheven. 

4) En Hij heeft mij doen opstijgen uit de diepte der 
Sheol en uit den mond des doods heeft Hij mij getrokken. 

5) En ik vernederde mijne vijanden en Hij rechtvaardigde 
mij door Zijne genade. 

6) Want ik geloofde in den Christus des Heeron en Hij 
scheen mij de Heer te zijn. 

1) En Hij toonde hem?) Ziju teeken %) en leidde mij door 
Zijn licht en gaf mij den staf Zijner sterkte, 

8) Dat ik de gedachten der volkeren zoude knechten *) 
en om de kracht der geweldigen te vernederen. 

9) En om den strijd te voeren door Zijn Woord en de 
overwinning te verkrijgen door Zijne kracht. 

10) En de Heer heeft mijnen vijand door Zijn Woord 
nedergeworpen en hij werd als het stof, hetwelk de wind 
medevoert. 

11) En ik heb den Allerhoogste verheerlijkt, wijl Hij zijnen 
knecht groot gemaakt heeft en den zoon Zijner dienstmaagd. 

Halleluja. 


1) Vgl. noot 1 op VII, 26. 

2) Lees: „mij? 

8) Tekst: maor. Ik vermoed dat de punt hier niet dient om het 
vrouwelijke suffix aan te duiden, maar bedoeld is als diakritisch 
teeken dat in het Hs. ook op andere plaatsen aan het woord 
Nar toegevoegd wordt, blijkbaar om het te onderscheiden van het 
werkwoord “aN „komen”. Men zie den syrischen tekst XXIII, 
LIEN ALAS DO, LIL, 2. 

4) Lees met Flemming 5azvNs in plaats van Ni „en”..…. 


XXX. 


1) Schept!) u water uit de levende bron des Heeren 
omdat zij voor u geopend is. 

2) En alle gij dorstigen komt?) en neemt den drank 
en rust bij de bron des Heeren, 

3) Wijl zij schoon is en zuiver en de ziel rust geeft; want 
hare wateren zijn veel zoeter dan honig. 

4) En de raat der bijen is niet met haar te vergelijken, 

5) Omdat zij van de lippen des Heeren uitgaat en haar 
naam uit het hart des Heeren is. 

6) Zij kwam terwijl zij oneindig was en onzichtbaar; en 
totdat zij in het midden geplaatst is, heeft men haar niet 
gekend. 

1) Welgelukzalig degenen die van haar gedronken hebben 


en in haar rust gevonden hebben. 
Halleluja. 


XXXI. 


1) De afgronden zijn te niet gedaan voor den Heer, en 
de duisternis is vernietigd door Zijnen aanblik. 

2) De dwaling dwaalde en ging door hem te gronde; en 
de dwaasheid?) gaf geenen weg) en verging van wege de 
waarheid des Heeren. 

9) Hij heeft zijnen mond geopend en Hij heeft goedheid 
en vreugde gesproken; en Hij heeft een nieuwe verheerlijking 
van Zijnen naam uitgesproken. 


mn rt 


l) Lett.: „vult”. 

2) Vgl. Jesaja 55, 1. 

8) Lees Namruw in plaats van ND®, 
4) Zeer onzekere vertaling, 
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4) En Hij heeft Zijne stem tot den Allerhoogste verheven 
en Hij bracht Hem de zonen welke in Zijne handen waren. 

5) En Zijn aangezicht is gerechtvaardigd, wijl Zijn heilige 
Vader Hem alzoo gegeven !) heeft. 

6) Gaat uit gij ®) die bedrukt waart, en ontvangt vreugde. 
En bezit®) uwe ziel door de genade en neemt het onsterfe- 
lijke leven aan. 

1) Zij hebben mij veroordeeld toen ik opstond, mij die 
niet schuldig was. En zij hebben mijnen buit verdeeld, 
hoewel hun niets verschuldigd was. 

8) Maar ik heb verdragen en gezwegen en ben stil ge- 
weest, opdat ik niet door hen bewogen zoude worden. 

9) Maar ik stond onbewegelijk als een vaste rots, welke 
door de golven gebeukt wordt en verdraagt. 

10) En ik heb hunne bitterheid geduld uit nederigheid. 

11) Opdat ik mijn volk zoude verlossen en het beërven 
en opdat ik niet zoude ijdel maken de beloften aan de 
aartsvaders, aan wie ik de verlossing van hun zaad be- 
loofd had. 

Halleluja. 


XXXII. 


1) De gelukzaligen hebben vreugde uit hun hart en licht 
uit Hem, die in hen woont. | 
2) En woorden uit de waarheid welke uit zich zelf is, 
wijl zij sterk is door de heilige kracht van den Allerhoogste. 
En zij is onbewegelijk tot in eeuwigheid. 
Halleluja. 


1) D.w.z. „toegestaan”’. 
2) Lett.: „zij. 
3) Lett.: „beerft”. 
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XXXIII. 


1) De genade nu snelde wederom toe en liet!) het ver- 
derf en daalde af om het te vernietigen. 

2) En Hij verdelgde den ondergang van voor Hem en 
vernietigde zijn geheele uitrusting. 

3) En Hij stelde zich op een hoogen top en liet Zijne 
stem [klinken] van de einden der aarde tot hare einden. 

4) En Hij trok tot zich allen die Hem gehoorzaamden en 
Hij scheen niet als boos 2). 

5) Maar een reine 3) maagd stond op, welke predikte en 
riep en zeide ®): 

6) Zonen der menschen, keert om, en Gij, hunne doch- 
teren, komt. 

1) En verlaat de wegen dezes verderfs en nadert tot mij 
en ik zal tot u ingaan en zal u doen uitgaan uit het verderf. 

8) En ik zal u onderwijzen in de wegen der waarheid, 
gaat niet verloren en gaat niet te gronde. 

9) Hoort mij en wordt behouden. 

Want ik spreek onder u [van] de genade Gods en door 
mij zult gij behouden worden en gij zult gelukzalig zijn. 

10) Uw rechter ben ik en zij, die mij aangetrokken heb- 
ben 5), zullen geen onrecht te lijden hebben, maar zij zullen 
de nieuwe onverderfelijke 6) wereld verwerven. 


1) In den zin van „liet liggen, verliet”. Schulthess leest nw251 
„en trok aan” i, p. v. apaws. 
2) Harris: and there did not appear as it were an evil person. 
3) Lett.: „volkomene”. 
4) Harris vergelijkt met vs. 5 vgg. Spreuken VIII. 
DENN. | 
6) Met Ungnad en Staerk is Noam N55 te lezen in plaats van 
n ND, 


, 
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11) Mijne uitverkorenen wandelen in mij en mijne wegen 
maak ik bekend dengenen die mij zoeken, en ik doe hen 
op mijnen naam vertrouwen. 


Halleluja. 
XXXIV. 


1) Er is geen harde weg waar een eenvoudig hart is. 

2) Ook is er geen kastijding *) waar rechte gedachten zijn. 

5) Noch storm in de diepte der verlichte gedachte. 

4) Daar waar het schoone overal rondom is, daar is 
niets gedeelds. 

5) Hetgeen beneden is, gelijkt hetgeen boven is. 

Want alles is boven, niets is beneden, maar het wordt 
beneden geacht door hen die geene kennis hebben. 

6) De genade is geopenbaard tot ulieder verlossing. 
Gelooft en wordt behouden en verlost. 

Halleluja. 


XXXV. 


1) De dauw des Heeren heeft mij in verkwikking bedekt. 
2) En eene wolk des vredes heeft Hij boven mijn hoofd 
gesteld, welke mij te allen tijde. eene bewaarster is geweest, 
3) Tot?) heil was zij mij, allen werden geschokt en zij 


werden verschrikt, 


1) Of: „wonde”- 
2) Lett.: „in”. Gressmann (l. c., p. 319) leest N2p=ier „en 


/ 


heil” i. p. v. pa. 
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4) En rook en gericht!) ging van hen uit. Maar ik was 
rustig in de orde des Heeren. 

5) En meer dan schaduw was Hij mij en meer dan een 
fundament. 

6) En ik was als een kind dat door zijne moeder ge- 
dragen wordt en Hij gaf mij melk, de dauw des Heeren °). 

1) En ik wies op door Zijne gave en ik rustte in Zijne 
volkomenbheid. 

8) En ik strekte mijne handen uit bij het opstijgen mijner 
ziel en ik richtte mij tot den Allerhoogste en ik was ver- 


lost bij Hem. 
Halleluja. 


XXXVI. 


1) Ik rustte op den Geest des Heeren en Hij verhief mij 
tot den hooge. 

2) En zette mij op mijne voeten op de hoogte des Heeren 
voor Zijne volkomenheid en Zijne heerlijkbeid, terwijl ik 
[Hem] verheerlijkte door de vervaardiging Zijner liederen. 

ö) Hij 3) baarde mij voor het aangezicht des Heeren. En 
terwijl ik een menschenkind was, werd ik genoemd de ver- 
lichte, de zoon Gods. 

4) Terwijl ik prees met de prijzenden en groot was onder 
de grooten. 

5) Want naar de grootheid des Allerhoogsten, alzoo 


1) In pl. v. N23 leest Gressmann (Lì ce.) Nm‘, „schlechter 
Geruch”. 

2) Of: „en de dauw des Heeren gaf mij melk”, 

3) NL. de Geest. 
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maakte Hij!) mij en naar Zijne?) nieuwheid vernieuwde 
Hij?) mij en Hij zalfde mij uit Zijne volheid. 

6) En ik was een van Zijne naasten®). En mijn mond 
werd geopend als eene wolk van dauw. 

1) En mijn hart stroomde over als een stroom van ge- 
rechtigheid. 

8) En Zijne nabijheid was in vrede. En ik werd vast in 
den Geest Zijner heerschappij. 

Halleluja. 


XXXVII. 


1) Ik strekte mijne handen uit tot mijnen Heer en tot 
den Allerhoogste verhief ik mijne stem. 

2) En ik sprak met de lippen mijns harten en Hij hoorde 
mij terwijl mijne stem Hem bereikte. 

3) Zijn woordt) kwam tot mij en gaf mij de vruchten 
mijner werken. 

4) En het gaf mij rust door de genade des Heeren. 

Halleluja. 


XXXVIIL 


1) Ik klom op tot het licht der waarheid als tot een 
wagen. 

2) En de waarheid nam mij en voerde mij en deed mij 
voorbijgaan kuilen en kloven en bewaarde mij voor rotsen 
en golven. 


1) De Geest. 

2) God(s). 

8) Of: „verwanten”. 
4) Of: „antwoord”, 
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3) En zij was mij tot een werktuig!) des heils en zij 
zette mij op de armen van het onsterfelijke leven. 

4) En zij ging met mij en gaf mij rust en liet mij niet 
toe te dwalen wijl zij de waarheid was. 

5) En ik was zonder gevaar, wijl ik met haar wandelde. 

6) En ik dwaalde in niets, omdat ik haar gehoorzaamde, 
want de dwaling vluchtte voor haar en ontmoette haar n:et. 

1) De waarheid nu ging op een rechten weg. 

8) En alles wat ik niet kende, toonde zij mij: alle ver- 
giften der dwaling en de plagen®) die men voor de ver- 
schrikking 3) des doods houdt. 

9) En den verderver des verderfs zag ik, terwijl de bruid 
welke verdorven is, getooid was en den bruidegom welke 
verderft en verdorven is. 

10) En ik vroeg de waarheid: wie zijn dezen? En zij 
zeide tot mij: dit is hij, die doet dwalen en de dwaling. 

11) En zij gelijken op den geliefde en zijne bruid en zij 
doen de wereld dwalen en verderven haar. 

12) En zij noodigen velen tot het bruiloftsmaal. 

13) En geven hun te drinken den wijn hunner dronken- 
schap en zij beroovent) hen van hunne wijsheid en hun 
verstand en maken hen zinneloos. 


1) Of: „kleed”. Men kan N35 ook als „haven” (rsv) op- 
vatten. 

2) Lett.: „slagen”. 

8) De tekst is twijfelachtig. De lezing Navmbons „dat de zoet- 
heid” is mij onverstaanbaar, hoewel Ungnad en Staerk haar be- 
houden. Harris en Flemming lezen, zooals ik ook gedaan heb, 
Nnems, 

4) Lett.: „doen uitbraken”. 
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14) En dan verlaten zij hen. Zij nu gaan rond, razende !) 
en verdervende, terwijl geen hart?) meer in hen is; ook zoeken 
zij het niet. 

15) En ik was wijs, zoodat ik niet in de handen des 
verleiders viel. En ik verheugde mij over mijne ziel3), 
omdat de waarheid met mij ging. 

16) En ik werd bevestigd en behouden en verlost. 

17) En mijne fundamenten werden gelegd op de hand 
des Heeren, omdat Hij mij geplant had. 

18) Want Hij heeft den wortel gezet en hem gedrenkt en 
vastgesteld en gezegend, en zijne vruchten blijven tot in 
eeuwigheid. 

19) Hij maakte hem diep en breed en vol en groot. 

20) En de Heer alleen werd verheerlijkt in Zijn planten 
en bewerken, in Zijne zorg en den zegen Zijner lippen. 

21) In het schoone planten Zijner rechterhand en in de 
heerlijkheid *) Zijner plant en in het verstand Zijner over- 


legging. 
Halleluja. 


XXXIX. 
1) Sterke stroomen zijn de kracht des Heeren. 
2) En hen, die Hem verachten, werpen zij omver en be- 
lemmeren hunnen weg. 


3) En verstoren hunne voorden en voeren hunne lichamen 


mee en verderven hunne zielen. 


1) Ik lees met Harris j°Sp» in plaats van ssp», „zoekende”’. 
2) = verstand. 

8) Of: „over mij zelf”. 

4) Lees met Schulthess (Ll. c. 256) Nammaw j. p. Vv. Nm ot, 


„het vinden”. 
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4) Want zij zijn scherper dan de bliksem en sneller. 
Maar zij, die hen overtrekken in het geloof zullen niet ge- 
schokt worden. 

5) En degenen die daarin wandelen zonder smet, zullen 
niet beroerd worden, omdat het teeken aan hen de Heer is. 

6) En het teeken is de weg dergenen die overtrekken in 
den vaam des Heeren. 

1) Trekt dus aan den naam des Allerhoogsten en kent 
Hem en gij zult overtrekken zonder gevaar, terwijl de 
stroomen u zullen gehoorzamen. 

8) De Heer heeft hen overbrugd door Zijn Woord en Hij 
heeft over hen gewandeld en is te voet over hen gegaan. 

9) En zijne voetstappen staan in het water en worden 
niet uitgewischt, maar zij zijn als hout dat in vastheid ge- 
steld is. 

10) En van hier en van daar verhieven zich de golven, 
maar de voetstappen van onzen Heer Christus blijven staan ; 
en zij worden niet uitgewischt noch gaan te niet. 

11) En er is een weg gemaakt voor hen die na Hem 
overtrekken en voor hen die overeenstemmen met den gang 
Zijns geloofs en Zijnen Naam aanbidden. 

Halleluja. 


XL. 


1) Gelijk de honing druppelt uit de raat der bijen, 

2) En de melk vloeit uit de vrouw, die hare kinderen 
bemint, 

8) Alzoo ook is mijne hoop op U, mijn God. 

4) Gelijk een bron haar water doet stroomen, 

5) Alzoo doet mijn hart de heerlijkheid des Heeren uit- 
stroomen en mijne lippen brengen Hem heerlijkheid voort 
en mijne tong Zijne liederen. 
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6) En mijn aangezicht is verheugd door Zijne uitbundige 
vreugde en mijn geest is vol vreugde door Zijne liefde en 
mijne ziel is verlicht in Hem. 

1) En de vrees vertrouwt op Hem en het heil wordt be- 
vestigd in Hem. 

8) En Zijn overvloed is het onsterfelijke leven en degenen 
die het ontvangen zijn onverderfelijk. 


Halleluja. 


XLI. 


1) Al Zijne kinderen prijzen den Heer en verkondigen !) 
de waarheid van Zijn geloof. 

2) En Zijne zonen zullen bij Hem bekend zijn; daarom 
zullen wij in Zijne liefde zingen. 

3) Wij zijn behouden?) in den Heer door Zijne genade 
en het leven ontvangen wij in Zijnen Christus. 

4) Want een groote dag is voor ons opgegaan en won- 
derbaar is Hij die ons van zijne heerlijkheid gegeven heeft. 

5) Daarom zullen wij allen te zamen ons vereenigen tot 
den naam des Heeren en wij zullen Hem eeren door Zijne 
goedheid. 

6) En onze aangezichten zullen lichten door Zijn licht en 
onze harten zullen Zijne liefde overdenken nacht en dag. 

7) Wij zullen ons grootelijks verheugen van wege de groote 
vreugde des Heeren. 

8) En allen die mij zien verwonderen zich, aangezien ik 


van een ander geslacht ben. 


1) Lees met Schulthess (Ll. c., p. 256) „19202 of 1212 „beken- 
nen” i. p. v. 1295 „verzamelen”. 


2) Of: „wij zullen leven”. 
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9) Want de Vader der waarheid heeft mijner gedacht, 
Hij die mij verworven heeft van den beginne. 

10) Want Zijn rijkdom heeft mij geboren en de gedachte 
Zijns harten. 

11) En Zijn Woord is met ons op al onzen weg. 

12) De Verlosser die behoudt en onze ziel niet verstoot, 

13) De man die vernederd is en verhoogd door Zijne ge- 
rechtigheid, 

14) De zoon des Allerhoogsten, is verschenen in de vol- 
komenheid Zijns Vaders. 

15) En het licht is opgegaan uit het woord dat van ouds 
in Hem was. 

16) Christus is in waarheid één en Hij is gekend van voor 
de grondlegging der wereld. 

17) Opdat Hij de zielen zoude behouden voor eeuwig, 
door de waarheid Zijns naams. 

18) Nieuwe heerlijkheid wordt Hem toegebracht door 
degenen die Hem liefhebben. 


Halleluja. 


XLII. ° 


1) Ik strekte mijne handen uit en naderde tot mijnen 
Heer. 

2) Want het uitbreiden mijner handen is Zijn teeken. 

3) Mijn uitstrekken is het uitgestrekte hout, dat opge- 
richt werd op Zijnen weg !). 





1) Vgl. XXVII; in den tekst volgt nog het woord NES=ns, 


„van den rechte”, of „welke recht is”. Ik heb het met Zahn KG 
694) als glosse geschrapt. 


Theol. Studiën 19414. Á 
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4) En ik was zonder nut voor hen die mij niet bezaten, 
en ik zal zijn bij degenen die mij lief hebben. 

5) Al mjae vervolgers zijn gestorven, maar mij zochten 
degenen die op mij hoopten, want ik was levend U), 

6) En ik stond op en ik ben met hen en ik spreek door 
hunne monden. 

1) Want zij hebben veracht degenen, die hen vervolgden. 

8) En ik heb op hen gelegd het juk ?) mijner liefde. 

9) Gelijk de arm des bruidegoms op de bruid, 

10) Alzoo is mijn juk op degenen die mij kennen. 

11) En als het bruidsbed dat gespreid is in het huis van 
het bruidspaar, 

12) Alzoo is mijne liefde jegens degenen die in mij ge- 
looven. 

13) Ik ben niet verstooten, ook al ben ik [als verstooten] 
geacht. 

14) En ik ben niet omgekomen, ook al dacht men dat 
over mij. 

15) De Sheol heeft mij gezien en was ellendig. 

16) Maar de dood heeft mij doen terugkeeren en velen 
met mij. 

17) Gal en alsem was ik hem: en ik ben met hem afge- 
daald tot in zijn diepsten afgrond 3). 

15) En de voeten en het hoofd liet hij f) hangen, omdat 


zij mijnen aanblik niet konden 5) verdragen. 


1) Harris: who supposed that 1 was alive. 

2) Vgl. Matth. 11, 29. 

8) Lett.: „gelijk de afgrond, die in hem was”. 

4) NI. de dood. 

5) Schulthess leest den sing. en houdt den dood voor het sub- 
ject van den zin. 
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19) En ik maakte eene vergadering van levenden onder 
zijne dooden en ik sprak tot hen met levende lippen. 

20) Want mijn woord zal niet ijdel zijn !). 

21) En zij die gestorven waren, snelden naar mij toe en 
riepen en zeiden: erbarm u onzer, o zoon Gods en handel 
met ons naar uwe goedgunstigheid. 

22) En doe ons uitgaan uit de banden der duisternis en 
open ons de deur waardoor wij tot u uitgaan. 

23) Want wij hebben gezien dat onze dood niet tot u 
genaderd is. 

24) Laat ons ook verlost worden met u, want gij zijt 
onze verlosser. 

25) Ik nu hoorde hunne stem en ik schreef 2 mijnen 
naam op kun hoofd. 

26) Want zij zijn vrij en zij zijn mijn. 

Halleluja. 


De bespreking der Oden zal kort zijn om verschillende 
redenen. Het ligt niet op mijn weg iedere Ode te ver- 
klaren, en door verwante plaatsen uit de oud-christelijke 
en andere litteraturen te verduidelijken. Dat zij aan be- 
voegden overgelaten. Bovendien is het onderzoek betreffende 
verschillende, zeer talrijke, détails nog in het eerste stadium, 
zoodat een meening van heden na korten tijd geantiqueerd 
kan zijn. Ik bepaal mij dus tot de algemeene vragen, die 
bij een willekeurig lezer kunnen opkomen, terwijl ik verdere 


1) Vgl. Jes, 55, 11. 
2) Ik lees met Harris maw in plaats van mss, 
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belangstellenden verwijs naar de over dit onderwerp reeds 
verschenen litteratuur }). 

In de eerste plaats trekt de titel van dezen psalmbundel 
de aandacht. De naam was in de eerste eeuwen van onze 
jaartelling bekend, zooals men uit de boven aangehaalde 
plaatsen in Pistis Sophia en bij Lactantius en Nicephoros 
kan zien. Waarschijnlijk aanknoopende aan de uitspraak 
(1 Kon. 5, 12) dat Salomo 3000 spreuken en 5000 liederen 
dichtte, hebben latere geslachten er niet tegen opgezien van 
hunne wijsheid en poezie dezen koninklijken wijsgeer en 
dichter in den mond te leggen. De glans en heerlijkheid, 
die hem reeds in het hebreeuwsche koningenboek omstraalt, 
is in den loop der tijden tot een bovennatuurlijken nimbus 
geworden. De middeleeuwsche oostersche litteratuur is vol 
van Salomo's gaven en verrichtingen, kracht en pracht, 
en tot in het westen zijn sporen te vinden van de legenden, 
die over hem in omloop waren. Dit proces van legenden- 
vorming is reeds vroeg begonnen: een begin vindt men in 
het hebreeuwsche koningenboek en in den laatsten bundel 
van den hebreeuwschen bijbel zijn drie typische geschriften 


1) Harris en Harnack hebben ieder een commentaar op de ver- 
schillende Oden gegeven. Een résumé van den inhoud, met 
opmerkingen, vindt men bij Wellhausen (Göttingische Gel. An- 
zeigen, 1910, p. 629 vgg.). Zahn (Neue kirchl. Zeitschr., 1910, 
p. 667 vgg., 747 vgg.) geeft een uitvoerige bespreking der alge- 
meene en van sommige detailqguesties. Zoo ook Spitta en Gunkel 
(Zeitsch. f. d, neutest. Wissensch., 1910, Heft 3 en 4). Taalkun- 
dige opmerkingen geeft Schulthess (ib., 1910, p. 249 vgg.). Zie 
verder Dr. Bernard in Journal of Theological Studies (1910, vol. 
XII); Dr. W. E.‚ Barnes in The Expositor, 1910, July en Prof, K, 
Lake in Theol. Tijdschrift, 1911, p. 89 vgg. (Deze lijst is onvol 
ledig). 
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en een psalm onder den naam van Salomo opgenomen In 
den Griekschen Bijbel wordt hem het boek der wijsheid en 
een psalmboek toegekend. Ook onze Oden hebben in den 
griekschen bijbel gestaan en worden in de oud- christelijke 
litteratuur als heilige schrift beschouwd. 

Is er nu eenige reden, behalve de genoemde algemeene 
gronden, waarom deze Oden op naam van Salomo staan? 
M. a. w.: heeft de dichter voor Salomo gespeeld, of hebben 
lateren dit boek zijn naam gegeven? 

Zahn meent dat het eerste deel van het dilemma beves- 
tigend moet beantwoord worden; en hij is niet in gebreke 
gebleven voor deze meening allerlei gronden bij te brengen. 

In de eerste plaats noemt hij het raadselachtige van de 
persoon die in de Oden spreekt. Soms is zij een vrome, 
die over zijn eigen geestelijk leven spreekt; in andere 
stukken is zij de Christus; soms ook is er een overgang 
tusschen beide uitingswijzer. Dat is volgens Zahn bewuste 
typologie. Vandaar ook, volgens hem, dat de naam Jesus 
in de Oden niet voorkomt. 

Verder wordt telkens nadruk op de wijsheid en het inzicht 
van den dichter gelegd; dat is, volgens Zahn, een aan- 
knooping aan den roep van Salomo's wijsheid. Ook wordt 
van den tempel gesproken; dat zou zich aansluiten bij het 
feit dat Salomo zelf den eersten tempel gebouwd heeft. En 
evenals de israelitische koning volgens 1 Kon. 8, 27 wel 
heeft ingezien, dat een tempel voor God eigenlijk een al te 
schamele woning is, zoo zou ook deze dichter den tempel 
en zijn ritus slechts in geestelijken zin verheerlijkt hebben. 

Ze zijn ingenieus gevonden, maar deze argumenten kunnen 
mij niet overtuigen. De uitingen van den dichter worden 
er mij te gekunsteld door. Men zou het ontstaan van een 
minder innig en diep doorleefd werk op deze wijze bevre- 
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digend kunnen verklaren; maar bij dezen dichter schijnt een 
dergelijke typologie post factum met zijn individualiteit onver- 
eenigbaar. Den overgang van zijn eigen uitingen in die 
van Christus kan ik mij eerder als het uiterste van mystieke 
eenheid dan als een aangenomen vorm verklaren. 

Wat de verheerlijking van kennis, inzicht en wijsheid be- 
treft, die hangt waarschijnlijk ook nauw samen met de 
persoonlijke opvattingen van den dichter, Het herhaaldelijk 
voorkomende #5» in allerlei vormen ligt te dicht bij de 
bekende yvöois dan dat men ter verklaring er van zich tot 
Salomo zou behoeven te wenden, 

Wat het gebruik van de woorden tempel, heiligdom en 
heilige plaats betreft, verwijs ik naar de bespreking der 
IVe en VIe Ode beneden. 

Ik houd het er dus voor, dat men zich dezen dichter nict 
in de rol van Salomo mag voorstellen en dat wij niet weten, 
waarom men juist deze Oden op diens naam gezet heeft. 

Na de beschouwing van den titel van dezen psalmbundel, 
komt de vraag aan de orde in welke taal hij oorspronkelijk 
gedicht is. Het Syrisch van Harris’ handschrift is wel zuiver, 
maar men ziet reeds spoedig, dat hier geea Syrier spreckt. 
Harris heeft reeds van eenige uitdrukkingen aangetoond, 
dat ze blijkbaar uit het Grieksch vertaald zijn, evenals de 
citaten in Pistis Sophia. Zoo is bv. Naom Nbs weergave 
van &PDAdvws, NON man van weyadompszein. LOO zijn er 
meer wendingen die men bij een syrischen schrijver uit de 
eerste eeuwen van onze jaartelling niet verwacht. In den 
zin VII, 12: „Daarom heeft Hij mij begenadigd door Zijne 
groote genade en Hij heeft mij toegestaan van Hem te vragen 
en van Zijn offer te ontvangen”, is het woord „offer” vreemd. 
Volgens Nestle heeft de syrische vertaler dusix in plaats van 
odsla gelezen, wat inderdaad een veel beteren zin geeft. Dit 
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ingenieuze vermoeden maakt het nog waarschijnlijker, dat 
onze psalmbundel uit het Grieksch vertaald is. De verdere 
vraag, of de dichter in het Grieksch geschreven heeft, is 
natuurlijk moeielijk te beantwoorden, daar ‚we den bundel 
niet meer in het Grieksch bezitten. | 

De litterarische vorm der Oden is geheel die der psalmen ; 
evenals in bet hebreeuwsche psalmboek vindt men ook 
hier liederen van verschillende lengte, men vergelijke bv. 
XXVII met XLII. 

Een punt, waarover minder eenstemmigheid heerscht, is 
de vraag of de Oden van één dichter afkomstig zijn. Harnack 
en Spitta meenen van niet. Volgens hen is het boek oor- 
spronkelijk door een joodschen dichter geschreven en zijn 
de christelijke gedeelten later ingevoegd. Volgens Harris 
zijn bijna alle liederen van een Christen af komstig. Enkele, 
zooals de XIX en de XLIle Ode, vindt hij niet geheel in 
overeenstemming met den toon der overige. 

De andere genoemde geleerden houden echter den bundel 
voor het werk van één christelijken dichter. 

Harnack steunt voornamelijk op de volgende overwegingen: 

1° De Oden zijn volgens de getuigenissen der oud-christe- 
lijke litteratuur dikwijls met de Psalmen van Salomo als 
één bundel beschouwd. Deze zijn joodsch-palestijvsch ; waar- 
schijnlijk zijn dus de eerste uit hetzelfde milieu af komstig. 

2° Er komen in de Oden plaatsen voor, die alleen door 
een Jood kunnen geschreven zijn. 

Toch is Harnack van de juistheid zijner beschouwing nog 
niet geheel zeker. „Die Oden enthalten auch in ihrer Urge- 
stalt so vieles, was wir als christliche Frömmigkeit in An- 
spruch zu nehmen gewohnt sind, dass trotz der Evidenz 
mit der sich christliche Interpolationen ausscheiden lassen, 
doch immer wieder der Argwohn sich einstellt, ob nicht 
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doch die Mehrzahl ganz wesentlich christlich ist. Sind die 
christlichen Interpolationen etwa Interpolationen in einen 
christlichen Text, der durch sie spezifisch christlicher werden 
sollte. Ganz undenkbar wäre das nicht!’ Van dit ver- 
moeden wordt hij dan evenwel afgebracht, doordat de beide 
Oden, die hij als zuiver joodsch beschouwt (IV en VI), met 
het karakter van den geheelen bundel overeenstemmen (p. 98). 

Wat zijn nu die zuiver joodsche kenteekenen, die Harnack 
meent te vinden? Deze verzen: 

IV, 1—4: „Niemand verandert Uw heilige plaats, mijn 
God. Niemand kan haar veranderen en op een andere plaats 
stellen, omdat hij [daartoe] geen macht heeft. Want Gij 
hebt Uw heiligdom bepaald, voordat Gij [andere] plaatsen 
maaktet. Het oude wordt niet veranderd door hen die 
jonger zijn dan hetzelve”. 

En VI, 8 het woord tempel, 

Nu beslaan volgens Harnack’s eigen berekening de zuiver 
christelijke uitingen niet minder dan 1/8 deel van den ge- 
heelen bundel, volgens Spitta nog iets meer. Daarentegen 
bedraagt het als joodsch beschouwde hoogstens 1/90 van 
het boek. Men mag dus, al was het alleen naar aanleiding 
van deze getallen, wel eens vragen: is het wel zeker, dat 
we hier met een oorspronkelijk joodsch boek te doen heb- 
ben? A priori is dit toch geheel niet waarschijnlijk. 

Nog minder waarschijnlijk wordt dat, wanneer men let op 
den geest van het geheele boek: hier spreekt een mysticus, 
die geheel in het geestelijke opgaat, die van het historische, 
van tijd en plaats, geheel los is. Er komt geen enkele 
eigennaam in het boek voor: noch Jerusalem, noch Israel, 
noch Jesus, noch een ander worden genoemd. Hij is iemand, 
die den tempeldienst en wat daarmee samenhangt, ver 
beneden zich ziet; XX, 1: „Ik ben een priester des Heeren 
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en Hem dien ik als priester en Hem offer ik de offerande 
Zijner gedachte. De offerande des Heeren is gerechtigheid 
en reinheid van hart en lippen”, | 

Kan men van dezen man verwachten, dat hij zich met 
innigheid over het voortbestaan en den voorrang van den 
jerusalemschen tempel zal uitspreken, dat hij zelfs dien te 
Leontopolis zijdelings vermeld zou’ hebben? Kan men zich 
voorstellen, dat iemand, die bekendheid toont met Johan- 
neïsche geschriften en nog veel meer los is van tijd en 
plaats, nog niet gekomen zou zijn tot aan het „aanbidden 
in geest en waarheid”? 

Laat ons nu de beide door Harnack aangehaalde plaatsen 
nader beschouwen. Ten eerste Ode VI, waar het woord 
tempel wordt genoemd. De dichter begint met te zeggen, 
dat de Heer alles wat vreemd is, weggedaan heeft, dat Hij 
Zijne kennis vermeerderd heeft. Als een beek, die aanzwelt 
tot een stroom, groot en breed, welke alles meesleept en 
door niets tegengehouden kan worden, die de geheele aarde 
bedekt en den dorst van alle dorstigen lescht — zoo is Zijne 
kennis. 

Vrage: wat voor Jood spreekt hier? Harnack weet het 
niet. Geen wonder. De verklaring der Ode in haar geheel 
is evenwel nog al eenvoudig: wat anders dan het Christendom 
kan bedoeld zijn? Men behoeft niet eens ter verduidelijking 
andere plaatsen uit de Oden te citeeren, hoewel er genoeg 
zijn. De geheele bundel is van dezen geest doortrokken; 
dat zegt ook Harnack. Maar het woord tempel dan? 

Vs. 8 luidt: „Want hij (de stroom) overstroomde en ver- 
nielde alles en bracht [het] tot den tempel’. De koptische 
tekst heeft: Er riss (zog) Alles an sich und kehrte sich zum 
Tempel”. Is dan werkelijk ooit de jerusalemsche tempel 
het middelpunt en de vergaderplaats der volken geweest ? 
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Neen; dus kan „tempel” hier slechts een overdrachtelijken zin 
hebben. Dat de gemeente bedoeld is ligt voor de hand. Zoo 
verklaren ook Wellhausen, Zahn en Prof. Lake. Het beeld 
is misschien ontstaan onder invloed van Ezechiel 47, 1, 
waar gezegd wordt, dat water uit den tempel stroomde. 

Ook de IVe Ode moet in dezen zin opgevat worden. Dat 
blijkt weer in het algemeen uit den geest van den geheelen 
bundel en in het bijzonder uit vs. 5 vgg., waar de dichter 
zegt: „Gij hebt, o Heer, Uw hart aan Uwe geloovigen gegeven” 
enz. Harris en Harnack meenen, dat uit vs. 1—4 blijkt, 
dat de tempel te Jerusalem nog staat en dat de schrijver 
hem verdedigt tegen de concurreerende heiligdommen. Zij 
hebben deze verklaring zelfs tot het uitgangspunt voor de 
dateering van het boek gemaakt. 

Dat al die tempels den dichter echter van harte onver- 
schillig zijn, blijkt uit vs. 5, een hoogtepunt der mystische 
vereeniging van de gemeente met God. De gemeente, die 
„het hart’ des Heeren heeft ontvangen, zal toch zich zelf 
wel als hèt heiligdom beschouwd hebben. 

OS ISCNELSO Mieten unter dem Tempel nichts anderes zu 
verstehen, als die Gemeinde, mit welcher sich der Dichter 
V. 5 f. in ein „wir’ zusammenschliesst” (Zabn, p. 751). 

Zijn de hier aangevoerde argumenten bewijskrachtig, dan 
vervalt dus het zuiver joodsche element uit de Oden en 
kunnen wij zeggen, dat de bundel door een Christen gedicht 
is. Dit is ook de meening der andere verklaarders. 

Wellhausen wijst er op, dat de geest der Oden bepaald 
onsemitisch is. Inderdaad. Het latere Jodendom heeft de 
godheid meer en meer gesublimeerd en den mensch tot een 
wezen gemaakt, dat zijn goede werken op de meest angst- 
vallige wijze te verrichten heeft om nog een genadig knikje 
van boven te krijgen. Hier evenwel is nauwelijks een grens 
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tusschen mensch en godheid ; alle belemmering is weggevallen ; 
het is een voortdurende juichtoon over de gemeenschap met 
God en een denken van goddelijke gedachten. 

Is nu deze bundel het werk van één dichter of van meer- 
deren? Reeds Harris heeft deze vraag gesteld (p. 48) en is 
tot de overtuiging gekomen, dat verreweg de meeste Oden 
van dezelfde hand zijn. Omtrent enkele twijfelt hij, XIX bv., 
die hij plomp vindt en niet passend in den toon van het 
geheel. Hij heeft verder de verwantschap der Oden onder- 
ling aangetoond door een verzameling van bijzondere uit- 
drukkingen, die in den geheelen bundel worden gevonden. 
Op mij maakt de bundel ook den indruk van eenheid; deze 
maatstaf is natuurlijk subjectief, maar tot een anderen kan 
men, voorloopig althans, niet komen. Ook is het moeilijk 
na te gaan of er interpolaties gemaakt zijn. De zin is 
dikwijls duister en ook mag men den gedachtengang niet al 
te zeer naar eigen wenschen fatsoeneeren door stukken uit 
te snijden, De mogelijkheid van interpolaties blijft natuurlijk. 

Wie is nu onze dichter, m. a. w. tot welke geestesrich- 
ting, tot welken tijd en tot welke omgeving behoort hij? 

Ook op deze vraag zijn de meest uiteenloopende antwoorden 
gegeven. De beantwoording wordt bemoeielijkt, doordat 
hij een bijzondere persoonlijkheid is, die men niet zoo 
dadelijk bij een of andere klasse kan indeelen. Volgens 
Harris is hij een joodsch Christen. Harnack (oordeelende vol- 
gens de door hem voor interpolaties gehouden stukken) en 
Zahn houden hem voor rechtzinnig, Gunkel meent, dat hij 
een gnosticus is en Preuschen hoopt aannemelijk te maken, 
dat de Oden Valentiniaansche Psalmen zijn. Prof. Lake 
vindt er veel toespelingen op den doop in en Dr. Bernard 
meent, dat de Oden een bundel doopliederen zijn. 

Men zal het een niet-theoloog niet kwalijk nemen, wanneer 
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hij bij zooveel verschil van meening onder de eerste kenners 
van het oude Christendom, over deze vraag liever zwijgt. 
Zooveel is wel duidelijk, dat de dichter het oude en nieuwe 
Testament kent, al geeft hij geen rechtstreeksche citaten. 
De toon en de woordenkeus doen dikwijls aan de Johanneïsche 
geschriften denken. Ook valt het op, dat er talrijke uit- 
drukkingen voorkomen, die misschien niet bepaald gnostisch 
zijn (ik kan dit niet beoordeelen), maar dan toch aan het 
begrip yvôois nauw verwant zijn. 

Voor de dateering hebben we als terminus a quo het 
ontstaan van het Christendom, als terminus ad quem, den 
ontstaanstijd van het boek Pistis Sophia, d. i. de 3e eeuw. 
Daar het waarschijnlijk is, dat de schrijver met de Johan- 
neïsche geschriften bekend is, mogen we den terminus a 
quo opschuiven tot + 100, En daar een in de 38° eeuw 
als kanonisch beschouwd boek, volgens Harnack en Zahn, 
niet al te jong kan zijn, mag men den terminus ad quem 
wel terugschuiven tot 200. Zahn vermoedt dat het boek 
tusschen 120 en 150 geschreven is, 

De nationaliteit van den schrijver laat zich niet meer 
naspeuren. Wegens de vermelding van waterwerken in de 
VIe Ode, denken sommigen, dat hij een Aegyptenaar was; 
de aanduiding is evenwel te vaag dan dat men er iets met 
zekerheid uit zou kunnen opmaken. 


Dtrecht. Á. J. WENSINCK, 
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